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Parliament - [1apiameHT
Defendant — AibInTaayLIbl

“The law was adopted by the
Parliament.”
“3ay [MapiameHTIeH
KabbuTAaHabL.”
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UYL TURA,

"You are my best friend as well as my lover, and | do not
know which side of you | enjoy the most. | treasure vach
side, just as | have treasured our life together."

Translation text
"Tol = MO NYYWWA APYr M MOR MODODD, W A HE IHAI0, KaKan

THOA CTOPOHA MHE NPABKTCA Bonbwe. f LEHI0 KOKAYK KD HK

TAK e, KaK A LeHKN Hawy COBMECTHYIO WHINL," (
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analysis chart




Examples:
« “Presumption of innocence”

M HOCIB IR npv:wmmumu.l"

- "Hvymu\ reasonable doubt”

CKymoneis nonenjiey”
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The difficulties of translating sports terminology.

*The absence of direct equivalents.
Many sports terms in hockey do
not have direct equivalents in
other languages, which craates difficulties in transiation

*Cultural differences:

Differences in cultural contexts can lead to
misunderstandings of terms, which require
attention and precision in translation







original text
pMaHAanl annapnbm

Ao OCbl ©
eH Kvu.lﬂcl

English translation

is the most poworf\il of
\s in this forest

The bear
the anima
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